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Wissenswertes...

Individuelle Auskünfte 
(für Südtirol allgemein) 0039 0471 999 999
Fahrplaninfo ital. Staatsb. 892 021
Landesstelle für alpine Auskunft 0039 0471 999 955
Funktaxi Zentrale 0039 0473 212 013

Über die Geschichte Marlings ist ein 600seitiges Dorfbuch 
erschienen. Erhältlich im Büro des Tourismusvereines.

Von Marling aus sehen Sie die große Meraner Pferderenn-
bahn, die Sie in fünf Minuten erreichen können (Reitstall).

Infos über Busverbindungen, Bergbahnen und Lifte für Ihre 
Ausfl üge bzw. Städtetour erhalten Sie auf Anfrage vom 
Tourismusverein. Ihr Auto können Sie im Urlaub stehen 
lassen.

Aktuelles über Wanderungen, Kultur, Aktivitäten, Sport 
und Veranstaltungen in und um Marling erhalten 
Sie auf Anfrage vom Tourismusverein.  

Informazioni interessanti...

Informazioni individuali
(per l’Alto Adige) 0471 999 999
Orario Ferrovie dello Stato  N° verde  892 021
Centro prov. per inf. alpine 0471 999 955 
Centrale Radio Taxi 0473 212 013

Sulla storia di Marlengo è stato pubblicato un libro in lin gua 
tedesca disponibile presso l’Associazione turistica locale.

Da Marlengo potrete vedere l’ippodromo di Merano 
raggiungibile in soli cinque minuti (scuderia).

L’Associazione turistica Vi fornirà su richiesta informazioni 
sugli orari degli autobus, degli impianti di risalita per le 
Vostre escursioni. Durante il Vostro soggiorno potrete fare a 
meno di usare la macchina.

L’Associazione turistica Vi fornirà su richiesta informazioni 
attuali su escursioni, cultura, attività, sport e manifestazio-
ni a Marlengo e dintorni.

Useful Information...
     
Information (for South Tyrol) 0039 0471 999 999
Railway timetable 892021
Provincial Center for Alpine 
Information 0039 0471 999955
Taxi calling service 0039 0473 212013

For further information on the history of Marlengo a book 
in german is available at the local Tourist Offi  ce.

The Merano racecourse can be seen from Marlengo and it 
is just fi ve minutes away (stables).

The Tourist Offi  ce will provide you all the necessary infor-
mation on buses, cable cars and lifts for your excursions. 
During your stay there is no need for you to use your car.

The Tourist Offi  ce will provide up-to-date information on 
excursions, cultural events, activities, sports and other 
events in Marlengo and the surrounding area.

Ausgangspunkt für Fahrten in die Dolomiten, zum Gardasee, nach Venedig und zu den Festspielen nach Verona.
Punto di partenza per escursioni nelle Dolomiti, al lago di Garda, a Venezia e all’arena di Verona.
Ideal starting point for excursions to the Dolomites, Lake Garda, Venice and the arena of Verona.

Infos & Buchungen im Tourismusverein Marling
Informazion e prenotazioni presso l’associazione turistica Marlengo
Information and reservations in the Tourist association Marling

Verkehrsmeldezentrale für den Straßenzustandsbericht
Centro informazioni sul traffi  co e sulla viabilità
Center for information on traffi  c and road conditions

Wetterprognosen 
Previsioni del tempo 
Weather forecasts

Tourismusinfo Südtirol 
Informazione Alto Adige
Information for South Tyrol

Tourismusinfo Meraner Land 
Informazione Meraner Land
Information for Meraner Land 

Airport Bozen – Bolzano Dolomiti
E-Mail: ticket@abd-airport.it
Info-Tel. 0039 0471 255255

Air Alps:  www.abd-airport.it

www.meranerland.com
Info-Tel. 0039 0473 200 443

Südtirols Klima · Il clima dell’Alto Adige ·  The South Tyrol climate
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Etagen-DU/WC mit kalt. u. warm. Wasser
Doccia e WC ad uso comune
Shower and WC in common

Dusche im Zimmer
Camera con doccia
Room with shower

Bad im Zimmer
Camera con bagno
Room with bath

Bad/Dusche im Zimmer
Camera con bagno/doccia
Room with bath/shower

WC

Bidet
Bidé
Bidet

Zentralheizung
Riscaldamento
Heating

Klimaanlage im Zimmer
Camera con aria condizionata
Room with air conditioning

Klimaanl. im Speisesaal/Aufenth.-Raum
Sala da pranzo con aria condizion.
Dining room with air conditioning

Einbettzimmer
Camera singola
Single room

Zweibettzimmer
Camera matrimoniale
Double room

Dreibettzimmer
Camera con 3 letti
Room with 3 beds

3. Bett möglich
3° letto possibile
3rd bed available

Telefon im Zimmer
Camera con telefono
Telephone in the room

Fernseher im Zimmer/App.
Camera con televisore
Room with TV

Fernsehanschluss
Camera con presa TV
Room with TV connection

Radio im Zimmer
Camera con radio
Room with radio

Safe im Zimmer
Cassaforte in camera
In-room safe

Zimmer/Ferienwohnungen teils mit Balkon
Parte delle camere/app. con balcone
Some rooms/appartments with balcony

Alle Zimmer/Ferienwohnungen mit Balkon
Tutte le camere/app. con balcone
All rooms/appartments with balcony

Wohnküche
Cucina abitabile
Kitchen-living room

Küche
Cucina
Kitchen

Aufenthaltsraum
Soggiorno
Living room
Mehrere Aufenthaltsräume
Soggiorni
Living rooms
Fernsehraum
Sala TV
TV-room
Konferenzsaal
Sala conferenza
Conferenceroom
Geeignet für Rollstuhlfahrer
Accessibile per handicappati
Access for disabled persons

Garage

Überdachter Parkplatz
Parcheggio coperto
Sheltered parking lot
Parkplatz
Parcheggio
Car park
Haustaverne
Taverna in casa
In-house tavern
Terrasse
Terrazza
Terrace
Liegewiese
Giardino
Garden
Kosmetikinstitut
Istituto di bellezza
Beauty center
Besonders ruhige Lage
Situato in posizione tranquilla
Located in a peaceful position
Kinderspielzimmer
Saletta giochi per bambini
Playroom for children
Mountainbikes/Fahrrad
Mountainbikes/bicicletta
Mountainbikes
Kinderspielplatz
Parco giochi per bambini
Playground for children
Tennisplatz
Campo da tennis
Tennis
Tischtennis
Tennis da tavolo
Table tennis
Reiten
Maneggio
Horse riding
Minigolf
Minigolf 
Mini-golf
Golfplatz (in der Nähe)
Campo golf (nelle vicinanze)
Golf (in the near vicinity)
Kegeln
Birilli
Skittles
Nähe öffentliches Schwimmbad
Vicino piscina pubblica
Close to the public swimming pool

Nähe Bushaltestelle
Vicino fermata bus
Close to the bus stop
Normales Frühstück
Prima colazione normale
Normal breakfast
Gabelfrühstück
Prima colazione abbondante
Rich breakfast
Frühstücksbuffet
Prima colazione – buffet
Breakfast buffet
Frühstück auf Anfrage
Prima colazione su richiesta
Breakfast upon request
Gartenanlage
Parco
Park
Aufzug
Ascensore
Lift
Hunde erlaubt
Cani ammessi
Dogs allowed
Hunde nicht erlaubt
Cani non ammessi
No dogs allowed
Hunde auf Anfrage
Cani su richiesta
Dogs allowed upon request
Beheizbares Freibad
Piscina riscaldabile
Heated swimming pool
Freibad
Piscina scoperta
Outdoor swimming pool
Hallenbad
Piscina coperta
Indoor swimming pool
Hot-Whirl-Pool
Idromassaggi
Hotwhirlpool
Unterwassermassage
Massaggio sott’acqua
Underwater massages
Massage
Massaggio
Massages

Solarium

Sauna

Saunalandschaft
Paesaggio sauna
Sauna area
Fitnessraum
Palestra
Fitnes-room
Römische Sauna
Sauna romana
Roman sauna
Türkische Sauna
Sauna turca
Turkish sauna
Frischbrötchenservice
Servizio di pane fresco
Fresh bread

Traubenkur
Cura dell’uva
Grape treatment

Diätküche
Cucina dietetica
Dietetic cooking

Restaurant
Ristorante
Restaurant

Hausbar
Bar
Bar

Grillmöglichkeit
Possibilità di grigliata
Barbecues possible

Salatbuffet
Buffet di insalata
Salad buffet

Zimmer mit Frühstück
Camera con colazione
Bed and breakfast

Halbpension
Mezza pensione
Half board

Vollpension
Pensione completa
Full board

Halbpension mit Menüwahl
Mezza pensione con menu a scelta
Half board with free-to-choose menu

Vollpension mit Menüwahl
Pensione completa con menu a scelta
Full board with free-to-choose menu

Wäsche vorhanden
Biancheria disponibile
Linen available

Geschirr vorhanden
Stoviglie disponibili
Crockery available

Minibar im Zimmer
Camera con Minibar
Room with mini-bar

Kreditkarte
Carta credito
Credit card

Surf-Point

TV mit SAT
TV con SAT
TV with SAT

Internet-Anschluss
Collegamento internet
Internet connection

Geschirrspüler
Lavastoviglie
Dish washer

Kühlschrank im Zimmer
Frigorifero in camera
Refrigerator in the room

Urlaub a. d. Bauernhof (Obst- Weinbau)
Agriturismo (frutta e viticoltura)
Holidays a. t. farm (fruit and wine growing)

Partnerbetriebe Thermen Meran
Aziende partner Thermen Merano
Partner hotels Thermal Baths Merano

ZEICHENERKLÄRUNG – LEGENDA – LEGEND

Erklärung zu den Einstufungen Sterne, Blumen, Sonnen
Spiegazione delle classificazioni Stelle, Fiori, Soli

Explanation of the classifications Stars, Flowers, Suns
         Superior
         Klassifizierung gastgewerbliche Betriebe, Classificazione esercizi, Classification establishments
         Sterne, stelle, stars: 
         Klassifizierung gastgewerbliche Betriebe, Classificazione esercizi, Classification establishments
         Blumen, fiori, flowers:
         Klassifizierung Urlaub auf dem Bauernhof, Classificazione agriturismo, Classification farm holiday
         Sonnen, soli, suns:
         Klassifizierung Privatzimmervermieter, Classificazione affittacamere, Classification private rooms✺✺
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Preise: Die angeführten Preise verstehen sich pro Person und Tag, 

bei den Ferienwohnungen pro Wohnung und Tag. Sie schließen die 

angeführten Leistungen, Mehrwertsteuer und sonstige Abgaben 

ein. Zuschläge für einen Kurzaufenthalt (bis zu 3 Tagen) sind nicht 

enthalten. Die Preisspannen ergeben sich auf Grund der Lage, 

Größe und unterschiedlichen Ausstattung der Zimmer, Apparte-

ments bzw. Ferienwohnungen. Die Preise können ab 01.06.2010 

Änderungen erfahren.

Saisonzeiten: Die angeführten Saisonzeiten werden von den 

Gastbetrieben mehrheitlich angewendet und können als Richtlinie 

angesehen werden. Bei einigen Betrieben sind aber größere 

zeitliche Abweichungen durchaus möglich.

Verschiedene Hinweise: Die in der vorliegenden Preisliste enthal-

tenen Angaben und Preise werden vom Tourismusverein anhand 

von amtlichen Angaben erstellt. Der rechtsgültige Preis kommt 

durch die mündliche oder schriftliche Vereinbarung mit dem 

Beherbergungsbetrieb zustande. Bei einer früheren Abreise (als bei 

der Bestellung vereinbart) ist es üblich, daß 3 Tage Aufenthaltskos-

ten (Zimmerpreis ohne weitere Leistungen) in Rechnung gestellt 

werden. Je nach Sachlage können aber auch alle vereinbarten 

Aufenthaltstage verrechnet werden. Kinderermäßigungen werden 

von den jeweiligen Häusern individuell verrechnet.

Die in dieser Liste angeführten Preise beruhen auf die von den 

Vermietern gelieferten Unterlagen, für deren Vollständigkeit und 

Richtigkeit, trotz sorgfältiger Bearbeitung, keine Gewähr seitens des 

Tourismusvereines Marling übernommen wird. Der rechtsgültige 

Preis kommt erst durch die mündliche oder schriftliche Vereinba-

rung mit dem Vermieter zustande.

Hinweise – Avvertenze – Informations

Prezzi: i prezzi elencati si intendono per persona al giorno e per ap-

partamento al giorno. Essi includono le prestazioni elencate, IVA ed 

altre imposte. Non comprendono supplementi di breve soggiorno 

(fi no a 3 giorni). Il margine dei prezzi varia in base alla posizione, 

ampiezza e diversa dotazione delle camere o degli appartamenti. A 

partire dal 01/06/2010 i prezzi sono passibili di modifi che.

Cadenze stagionali: le cadenze stagionali elencate vengono adot-

tate dalla maggioranza degli esercizi e possono essere considerate 

come criterio di massima. Per alcuni esercizi sono tuttavia possibili 

diff erenze di periodo più accentuate.

Nota bene: le indicazioni e i prezzi contenuti nel presente listino 

prezzi vengono elaborati dall‘Associazione turistica in base alle 

indicazioni uffi  ciali fornite dagli esercizi. Il prezzo valido a tutti gli 

eff etti sarà quello concordato telefonicamente o per iscritto con 

l´albergatore. In caso di partenza anticipata (rispetto a quanto 

concordato) viene solitamente fatturato il costo di tre giornate di 

soggiorno (prezzo della camera senza ulteriori prestazioni).

A seconda dei casi, può essere fatturato anche tutto il periodo 

prenotato. Riduzioni per bambini sono calcolate individualmente 

dalle singole strutture.

I prezzi della lista sono basati sulla documentazione presentata 

dai locatori e l’Associazione turistica di Marlengo, pur avendoli 

elaborati con cura, non ne

può garantire la completezza o la correttezza. Il prezzo eff ettiva-

mente valido va concordato oralmente o per iscritto con il locatore.

Prices are to be understood per person/ per day. In case of apart-

ments price are per apartment/ per day. They include the services 

listed, VAT and other taxes. Supplementary charges for short 

stays (up to 3 days) are not included. The prices vary depending 

on location, size and furnishings of the accomodation. Prices are 

subject to change after 01.06.2010.

Seasonal periods: The seasonal periods mentioned are common 

to most houses and can be used as guidelines. In the case of some 

houses though there may be considerable variations.

Miscellaneous information: the information and prices included 

in this price list are provided by the Tourist Offi  ce on the basis of 

offi  cial data. The legally valid prices are established either orally or 

in writing with the respective house. In case of an early departure it 

is common practice for the host to charge the price of 3 additional 

days (room price without other services). In certain cases the price 

of the whole stay as booked may charged. Reductions for children 

are determinated individually by the single house.

List prices are based on the documents given provided by the 

landlords and the Marlengo-Marling Tourist Association, though it 

has carefully processed them,

cannot guarantee their completeness or correctness. The valid/fi nal 

price shall be agreed upon with the landlord, orally or in writing.

„München – Marling – München“
Ganzjährig jeden Samstag ab München Hauptbahnhof
Abfahrt von München  16.30 Uhr  Hauptbahnhof Arnulfstraße
  Haltestelle Airport Bus
 17.00 Uhr  Max-Josef-Platz (Nationaltheater)
Ankunft in Marling 21.00 Uhr ca.
Abfahrt von Marling 04.50 Uhr  Dorfplatz am Tourismusbüro
Ankunft in München 09.30 Uhr  ca.

Busfahrpreise: Ab München bis nach Marling im Meraner Land und zurück mit modernen Luxusbussen 
pro Person:
(Hin- und Rückfahrt) Euro 40,00* Einfache Fahrt pro Person Euro 20,00*
Kinderermäßigung:  bis 6 Jahre gratis
Bezahlung des Bustickets: im Bus
Information und Buchung Tourismusbüro Marling:
Tel. 0039 0473 447 147 · Fax 0039 0473 221 775 · E-Mail: mail@marling.info

Südtirol Tours: Stuttgart – Ulm – Meraner Land
Ganzjährig und bei Bedarf ab 4 Personen. Samstags ab Stuttgart: 10.50 Uhr. Sonntags ab Meran: 9.15 Uhr. 
Hin und Retour 145,00 € / Einzelfahrt 90,00 € inkl. Zubringerdienst zur Unterkunft. 
Buchung und Information bei   Südtirol T ours (D), www.suedtiroltours.de. Te l.: +49 (0)7195 7884 – Fax: +49 (0)7195 74439

IMPRESSUM: Konzept & Graphik: Ursula Zeller, Marling , Herausgeber und Druck: Südtirol Druck OHG,   F ür den Inhalt verantwortlich: Tourismusverein Marling, Koordination: Helmuth Gruber, Fotos: Christian Gufl er · Foto Tappeiner(1) · Foto Drescher(1) • Auflage 2010  
IMPRESSUM: Grafi ca:Ursula Zeller, Marlengo, Pubblicazione e stampa: Südtirol Druck Snc, Per il contenuto: Associazione turistica Marlengo, Coordinamento: Helmuth Gruber, Foto: Christian Gufl er · Foto Tappeiner (1) · Foto Drescher(1) 
PRINTING: Ursula Zeller, Marlengo, Published and printed by: Südtirol Druck Snc, Contents: Marling Tourist Offi  ce, Coordinator: Helmuth Gruber, Photos: Christian Gufl er · Foto Tappeiner(1) · Foto Drescher(1) 
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Folgende Bustransfers in die Ferienregion Meraner Land bzw. nach Marling werden angeboten

Südtirol-Express/Schweiz: St. Gallen – Winterthur – Zürich – Sargans – Ferienregion Meraner Land
Samstags vom 27. März bis zum 30. Oktober 2010. Ab St. Gallen: 6.15 Uhr, ab Winterthur: 7.00 Uhr, ab Zürich: 7.30 Uhr, ab Sargans: 8.30 Uhr. Ab Meran: 14.30 Uhr. 
Hin und Retour 160,00 SFR / Einzelfahrt 110,00 SFR (+ Buchungsgebühr 10,00 SFR) inkl. Zubringerdienst zur Unterkunft.
Buchung und Information bei Südtirol Express (CH), www.suedtirolexpress.ch. Tel.: +41 (0)712981111 – Fax: +41 (0)712980917

Öff entliche Verkehrsmittel Bahn/Bus: Die Anreise aus Zürich und dem Schweizer Mittelland gewinnt deutlich an Komfort. Mit dem Nonstop-Intercity erreichen Sie von 
Zürich aus Landquart. Dort besteht der Anschluss zur Rhätischen Bahn bis Zernez. Die schweizerische Postautolinie von Zernez nach Münster/Müstair fährt Sie über den Ofenpass 
bis nach Mals. Dort kann dann bequem auf die Vinschgerbahn nach Meran umsteigen. Marling verfügt auch über einen eigenen Bahnhof. 
Die Fahrtzeit von Zürich nach Meran wird somit auf 5,5 Stunden verkürzt. Nähere Informationen zu den einzelnen Fahrplänen fi nden Sie unter
http://www.vinschgauerbahn.it/de/554.asp

*Änderungen vorbehalten



Der Katalog beinhaltet neben allfälligen Informationen ausschließlich Mitgliedsbetriebe des Tourismusvereins Marling und erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.

Il catalogo comprende, oltre ad eventuali informazioni, solo i soci dell’Associazione turistica di Marlengo e non ha pretese di completezza.

This catalogue includes, besides possible information, only the members of the Marlengo-Marling Tourist Association and does not claim to be complete
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www.marling.info

Associazione Turistica Marlengo 
39020 Marlengo, Piazza Chiesa 5
Tel. 0473 447 147 · Fax 0473 221 775
E-mail: mail@marlengo.info
www.marlengo.info

bei Meran

presso Merano – near Merano

Ferienregion 
Meraner Land

Tourismusverein Marling 
I-39020 Marling bei Meran · Kirchplatz 5
Tel. 0039 0473 447 147 · Fax 0039 0473 221 775
E-mail: mail@marling.info 
www.marling.info


